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Oco0ennoctu popMupoBaHKSI CEMAHTHKHA KOMIIOHEHTA -0ut
B IVIAr0JibHO-HAPEYHbIX KOMIIO3UTAX

AHHOTAUMSA

HecMoTpst Ha TO, 4TO BOMPOCHI CIOBOOOPA30BATENbHON CEMAHTHUKHU MOJIYUYHIN [IMPOKOE OCBEILICHUE, HEI0CTa-
TOYHO BHUMAHHSI Y/ICTSUIOCh BO3MOXHBIM Pa3IMYKsSIM B IPUPOJIEC TPOM3BOIHOIO CJIOBA HA YPOBHE CUCTEMBI SI3bI-
ka u peun. [IpoOrmembl JNepuBalMK PACCMATPUBAIOTCS B CTarbe¢ C KOTHUTHBHON TOYKH 3pCHHS Ha IpUMeEpe
MexaHu3Ma (pOPMUPOBAHUS aKTyaJbHBIX 3HAYCHUI KOMIIOHCHTA -ouf B TNIArOJbHO-HAPCYHBIX KoMIto3uTax. Lle-
JIBIO UCCJICIOBAHUS SIBIIICTCSI MIPEICTABICHNE JICKCHUCCKOTO 3HAYCHUS CATCIINTA -out HE KaK CIHCKA JICKCHKO-
CEMaHTHYECKHUX BAPHAHTOB, KaK TO MPUHATO B TPATUIIMOHHOM CEMAaHTHYCCKOM ITOIXOME, a KaK Iy4YKa CaMbIX
O0IIMX CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB, HEOOXOAMMBIX JJIsi IOHUMAHUSI PEUEBOTO KOHTEKCTA. AHAINU3 MMOKa3bIBALT,
YTO 3a BCEW CEMAaHTHUYECKOU CTPYKTYpPOH INAarojJbHO-HAPEYHOTO KOMIIOHEHTA -out CTOUT WHBapuaHt 'beyond the
limits of a container' Xax COBOKYITHOCTb HaOOJIEe YCTONYMBBIX CEMAHTHYCCKUX MTPU3HAKOB, KOTOPBIC 3aKPEILIs-
FOTCS B SI3IKOBOM CO3HAHHMH HOCHUTEJIS S3bIKA M B OJJHOM M3 CBOMX KOH(UIypaluil y4acTBYIOT B IpoIecce JICKO-
[[HpOBaHI/IH KOHerTHOFO KOHTCKCTyaHLHOFO 3HAUYCHUA B COOTBCTCTBUU C I/IHTyHIlHeﬁ cpeL[Hero HOCUTCJIA SI3bIKA.
DTOT IMy4YOK MPHU3HAKOB H SIBJISET COOOH CHCTEMHOE 3Ha4YeHHE CiIoBa. VIMEHHO OHO COOTBETCTBYET BepOam3o-
BaHHOMY KOHIICTITY, HE JIAHHOMY HaM HEIOCPEICTBEHHO, a BBHIBOJUMOMY JIHIIb U3 MPOLECCOB PeYr HA OCHOBE
(hopMbI Cl10Ba U ¢ y4ETOM YCIOBUIT KOHCHTYAIHH.
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Patterns of semantics forming for the -out component
in verb-adverbial compounds

Abstract

Despite the fact that the issues of word-formation semantics were widely covered, not enough attention was paid
to possible differences in the nature of the derived word at the level of the system language and speech. In this
article, the issues of derivation are considered from the cognitive point of view on the example of the mechanism
of formation of the actual meanings of the component -out in verb-adverbial compounds The aim of the study is
to present the lexical meaning of the satellite -out not as a list of lexico-semantic variants, as is customary in the
traditional semantic approach, but as a cluster of the most general semantic features necessary for understanding



Theoretical and Applied Linguistics, 2021, 7 (4), 56—-66 57

the speech context. The analysis shows that behind the entire semantic structure of the adverbial component -out
is the invariant «beyond the limits of a container», as a set of the most stable semantic features that are fixed in
the language consciousness of a native speaker and in one of their configurations participate in the process of
decoding a specific contextual meaning in accordance with the intuition of the average native speaker. This
cluster of features is the system meaning of the word. It corresponds to the verbalized concept, not given
directly, but only inferred from the processes of speech on the basis of the word form and in terms of the
conditions of consituations.

Keywords: the concept of a container, system meaning, speech meaning, lexical prototype
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1. Beenenue [Introduction]

Hacrosiiee nccrnenoBanne MMeeT LENbI0 MPOJAEMOHCTPHPOBATH CIEUU(BUKY €IMHUI]
CUCTEMBI SI3bIKa U PEYH M YKa3aTh HAa TO, YTO OHU XapaKTEPU3YIOTCS HE3epPKaIbHBIMHU OTHOIIIE-
HUSIMH: PA3JIMYHBIM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM BapHaHTaM MHOTO3HAUHOTO CJIOBa HAa YPOBHE
peur COOTBETCTBYET OIHA €MHHIIA CUCTEMBI sI3bIKa. MHOTHE y4€HbIe YKa3bIBaIl Ha TO, 4TO B
3HAUEHMSIX CIJIEAyeT MCKAaTh HE MHOTOYMCIICHHBIE PA3NUuusi, a CXOACTBO WM IPHU3BIBAIN TPHU
orpeneseHNH OOIIHOCTH 3HAY€HUH K TOUCKY HEHTPaJIbHOTO WIIU SJIEPHOTO, CTEP:KHEBOTO,
BHEKOHTEKCTHOTO 3HAYEHUS, YKa3bIBas HA YPE3BBIYANHYIO TPYIHOCTb TaKUX HCCIICIOBAHHUN
[bynmaros, 1947 ; Anenmopd, 1965, c.67-68; Ilanmep, 1982, c.48; Cknsapuerckas, 1993,
c. 50 ; Anepcsn, 1995, c. 179].

AHanu3 NpoBOAMIICS HA OCHOBE HAPEYHOTO KOMIIOHEHTA ouf B COCTaBE IIArojibHO-Ha-
peuHbIX KoMTo3uTOB. Hapeuune out, Bocxozsiiee K APEBHEAHIIMICKOMY uf W TIPUCTaBKe ud B
CaHCKpHUTe, ONpeAensercs Kak “adverb of motion or position beyond certain limits”. Jlannas
JIeKceMa OCMBICIISIETCSI Yepe3 KOHIIETIT KOHTeHHepa, 001ajaroIero onpeaeaéHHbIME TpaHuIa-
Mu. Briepeoie Mapk JI)KOHCOH yNMOMMHAET €ro, OMHCHIBask 0Opa3HbIe CXEMbl U WX 3HaUYEHHUE
JUIS aHAJTU3a YeJIOBEUECKOro ombiTa. CXema, COOTBETCTBYIOIIAs JIEKCeMe ouf, OyIydu MpOTH-
BOMOCTABJICHHON cxeme, 0003HauYeHHOMN JIEKCEMOHl i1, TOMOTraeT OPUEHTHPOBATHCSA BO BpeMe-
HA W TPOCTPAHCTBE, CBS3bIBas J[BA IMPOTHUBOIOJIOXKHBIX Hadaja, TMOHITHS «BHYTPH» U
«cHapyxu». [Tozanee JI>xon Jlakopd n1o0aBiseT B CIUCOK JIEMEHTOB CXEMbI €1IE U KOHIENT
«rpanutpy [Jlakodd, 1995, c. 169-171].

E. C. KyOpsixoBa moqu€pKkuBaeT 3HAYUMOCTh CXEMbI KOHTEIHepa JUisi MOAEIUPOBAHUS
TaKOTO Ba)KHOTO IMPHHIIUIA YEIOBEUECKOTO MO3HAHUS, KaK MPUHIMI 00paTUMOCTH MO3UIUU
Habmonarens. [lepcriekTuBa BUIEHUS CUTYAIlMH, a TAK)Ke KOHTYPbl U OY€pPTaHUS KOHTeHHepa
MOTYT TPaHC(OPMUPOBATHCS B XO/I€ HAOIIONEHUS 3a ABIKYIIUMHECA oObekTamu. OObeMHEbIe,
TpEXMEpHbIE 0OBEKTHI, YIASSICh OT HAaC, MPEBPAIIAIOTC B IByXMEpHbIE, IJIOCKUE U, B KOHIIE
KOHIIOB, MOTYT CTaHOBHTHCS Toukoi [KyOpsikoBa, 1999, c. 10].

WNuBapuantHoe (CUCTEMHOE) 3HAYCHHE JIEKCEMBI ouf OCHOBBIBAETCS Ha 0Opa3HOil cxe-
Me KoHTelHepa. YacTHble 3HAYCHMS ouf Pa3BHBAIOTCS B COOTBETCTBHM C Pa3HOOOpPA3HBIMHU
MOJIU(DUKALUAMU CXEMbl KOHTEHHEPA, OTPAKAIOIIMMHU YyBCTBEHHBIN OIBIT OOILIEHUS YelIoBe-
ka ¢ MupoM. Bmectunuiie paccmarpuaercs Benen 3a E. C. KyOpsikoBoil kak TpEéXMepHBbI
(0OBEMHBIN), NBYXMEPHBINA (TUIOCKOCTHBIN), OTHOMEPHBIN (MHTEpBall) U Oe3MEpHBIA (TOYKA)
00beKkT. Takoe OCMBICIIEHHE TIPEAMETOB CTPOUTCS Ha OCHOBE TOTO, KaK YEJIOBEK BUIUT TPe/-
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METBI OKPY’KaIOILEro MUpa MpH UX yAaldeHUu Ha paccrosHue. [loHnManue koHTeiHepa 3aBu-
CHT OT €ro (pU3MYECKOM CYITHOCTH U Ka4yeCTBEHHOW crenu(uku. B kayecTBe KOHTEHHEPOB
paccMaTpHuBarOTCsl HE TOJIBKO COCyAbl U (hu3nueckre 0ObeKThbl, CIOCOOHBIE YTO-TO BMEIIATh,
HO U onpezaenéHHas cpesia, 4yBCTBa, COCTOSHUS.

[IpoToTunuueckoe 3HaYeHUE caTesuTa out ObUIO BbIsBIEHO B padore O. B. [lnotHu-
KOBOU Kak «beyond the limits of a container or beyond the “limits” of a “container”», Tie Ka-
BBIUKH YKa3bIBalOT Ha MEPEHOCHOE yMHoTpelieHrne. ABTOp MOCTPOHJIa OOPa3HYIO CXEMYy,
JEKallyl0 B OCHOBE MPOTOTHUIIA U MOAPOOHO ONMCala MEXaHU3MbI PAa3BUTHS PEUEBBIX CMBIC-
JIOB BBICKa3bIBaHUU ¢ caresuiutoM out [[ImotHukoBa, 2004, c. 99-101]. Jlannoe coaepxaHue
€CThb MPOIYKT NEPEOCMBICIICHUS CIOKUBLIEHCS CEMAaHTUUECKOM CTPYKTYpBhI CIIOBA, IIPE/ICTaB-
JSIOUIMM HEKOTOPBIA HaOop MHTErpaibHbIX U IuddepeHINanbHbIX MPU3HAKOB, OH COOTBET-
CTBYET CUCTEMHOMY 3HAUEHMIO €AMHUILIBI U CIYXKUT OCHOBOM JJIsl BBIBOJIA BCEX AKTYaJIbHBIX
3HAYEHUN ¢ YYETOM PEUeBOro KOHTEKCTa. DTOT KOHIIETIT BKJIIOUAET B c€Os MUHUMAIBHBINA My-
YOK MPU3HAKOB, COCTABIISIIOIIMX CYTh IOHATHUS, CBOEOOPA3HbIN JIEKCUYECKUN NPOTOTHIIL, 3Ha-
HUE, pa3[esieMoe FOBOPSIIUM U CIYLIAIOUINM, OCYIIEeCTBIsieMoe pedepeHINio K OqHOMY U
TOMY ke ()parMeHTy ACUCTBUTEIHHOCTH.

Metadopuueckue 3Hau€HUsI out BBIBOASATCS MYTEM MEPEHECEHUs] MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOUICHUH, NMPEACTABICHHBIX B JIEKCHYECKOM IPOTOTHUIIE U 00pa3HOi cxeMme, B APYrHe MEH-
TaJbHbIE MPOCTPAHCTBA (KOHIUIIMOHATIHLHOE, SMOTHBHOE, aKI[MOHAJIHHOE, COLMATbHOE U MHO-
KECTBEHHOE). MexaHu3M IepeHoca Bcerna OJMHAKOB — KOHIIENTYajbHbIE CYIIHOCTH
YHOAOOMSAIOTCS BMECTUIIUIIAM C MBICIUMBIMU IPAHULIAMU U CITIOCOOHBIMH COZIEPIKATh YTO-JIU-
00 B ceOe [IInoTHukoBa, 2004, c. 157-158].

2. OxkcnepuMeHT [Experiment]
2.1. MarepuaJ u MmeToauka ucciaenosanus [Material and methods]

B Hamiem uccrnenoBanuu, pacrnosaras onpeaeaeHUeM CUCTEMHOIO 3HAUEHUsS! WU JIeK-
CHUYECKOT0 MPOTOTHUIIA JJI CaTeIJIUTa ouf, Mbl MPEUIAraéM CXEMbl BBIBOAA €r0 aKTyaJbHbIX
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX BApUAHTOB, BO3HHUKAIOIIUX B CJICHIOBBIX IJIAroJdbHO-HAPEUYHBIX
KOMIIO3UTaX, THIA wipe-out, hide-out. OOIMIA CIIMCOK yKa3aHHBIX JIEKCEM COCTaBIsET Oonee
250 equnui. Beibopka mpuMepoB MPOU3BOAMIACH U3 CIIOBapeil 00ImIeynoTpeOUTeIbHOM K-
cuku u crnoBapeit cnenra [Hornby, 1982 ; Random House, 1983 ; BAPC, 1987-1988 ; Spears,
1991 ; Chapman, 1994 ; Cobuild Phrasal Verbs, 1996 ; Ayto, 1998 ; Green, 2000 ; Collins,
2001 ; Webster, 2002 u ap.].

MeToom0rnuecKkoil OCHOBOM MCCIIENOBAaHUS TTOCITYKIIIA paOOThl BEMYIINX CTICIHAIIH-
CTOB B obOmacty korHuTHBHON nuHrBUCTHKHU [Fillmore,1988; Langacker, 1988 ; Jlakodd,
1995 ; KyOpsikoBa, 1999 ; Talmy, 2000] u npororunuueckoit cemantuku [Lyons, 1978 ; Lipka,
1992 ; Apxumnos, 1998, 2004].

Jlis aHanm3a MCHOJIb30BAJICSA KOHTEKCTHBIM MeTol, AU(QEepeHUupyoumil peueBble
3HaYEHUs1 OCHOBBI -out. «IIpuKiiagpiBasy) JEKCUYECKHUM MPOTOTUIl JIEKCEMbI Out K CUTYalUsIM
€ro TMPOSIBIICHUS B COCTaBE YKa3aHHBIX €IUHUII, Mbl TEM CaMbIM ITOKa3bIBAEM €r0 JICHCTBEH-
HOCTh B OTHOIICHUH HE(POPMATHHON JIGKCUKH. A TakKe TMOATBEPXKIAAeM, YTO peaslu3aius pe-
YEeBBIX 3HAUEHUH €IMHUIBI — 3TO TMPOLECC OJHOMOMEHTHOIO COOTHEceHus o0pasa
MaTepuaibHONH (OPMBI C KOHIIETITOM (B HAIleM ciy4ae, ¢ KOHIIENTOM KoHTeiHepa). DPopma
€IMHUIIBI ACCOIMUPYETCS] C OJJHUM M TE€M K€ CUCTEMHBIM 3HaueHueM. C moMoIsio (Hopmbl
BBIBOAMTCS JIMIIIb OJJUH KOHIENT, KOTOPbIM C HEM CBSI3aH, @ UMEHHO CUCTEMHOE 3HaueHue. Ero
POJIb 3aKJIIOYAETCsl B TOM, UTO OH CIIY>KUT OCHOBOM J1J1s1 BbIBO/Ia (inference) Bcex aKTyalbHBIX
3HAUYECHHUM C YUYETOM YCIIOBHM KOHCUTyaluuid. MHOKECTBEHHOCTh 3HAYEHUM CIIEHTOBBIX KOMIIO-
3UTOB O0YyCIIOBJIEHA HE IMOJIMCEMUEH OCHOB B CHCTEME sI3blKa, a aKTyalu3alleil OJHOro cu-
CTEeMHOTO 3HAUEHUS B pe3yabrare pedepeHIum.
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2.2. Odcyxnenue pesyabraroB [Results and discussion]

B OonbpmMHCTBE HCCIEyEMBIX CIIOB HAPEYHBI KOMIIOHEHT out ynoTpeON€H B mepe-
HOCHBIX 3HAYCHHSIX, OCHOBAaHHBIX Ha MeTaQOpHU3alliu MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHHMA. [1po-
CTPAHCTBO — OJIHA U3 OCHOBHBIX OBITHHMHBIX KaTErOpPUH W HE YIUBUTEIHHO, YTO B IpOIECce
MO3HAHUS MHOTHE MPOCTPAHCTBEHHBIC MPEICTABICHUS, TICPBUYHO CBS3aHHBIC C MaTepHallb-
HBIMU 00BEKTaMH, ObLTH IEPeHECeHBI Ha Oojiee a0CTpaKTHBIC, HEMaTepHaIbHBIC CYITHOCTH.

Hano cka3arb, 9TO Cpeail CIICHITOBBIX KOMIIO3UTOB C CAaTEJUTUTOM Ouf OY€Hb MAaJlO €/IU-
HHUII, OTPAKAIOIINX CTATHYECKYIO CUTyallli0. B 0CHOBHOM, IPOM3BOHBIC MOTHBHPOBAHBI IJ1a-
roamMu auHaMukd. [losTomy, Hambolee akTyalnbHO 371€Ch PACCMOTPEHHE KOHIENTYaJIbHOMN
CTPYKTYPBI 0Ouf KaK «IBWIKCHHS U3 KOHTCHHEPa.

HanoMHuM, 94TO B KOTHUTHBUCTHKE OOBEKT, ABMKYIIUNCSA B (PH3UUIECKOM WIIH THUIIOTE-
THYECKOM IIPOCTPAHCTBE, Ha3bIBatOT TpackTopoM (Trajector), a oGmacth pedepeHun (00bEKT,
TOYKY, IJIOCKOCTh, KOHTEHHEP), OTHOCUTEIHHO KOTOPOW MPOUCXOTUT JABMKEHUE WIIH BBIMOJI-
HseTcs nerctue — opueHtupoM (Landmark).

JIBM>KeHHE U3 KOHTEHHEpa MOXKET OBITh MPEACTABICHO Yepe3 CIOXKHBIC CIOBa CIICHTA
KaK OCYILIECTBIISIEMOE TPACKTOPOM, TPEACTABISIONIMM co00i (hu3nveckuii npeamet (mim ad-
CTPaKTHOE MOHSATHE), MPUIEM OH HE BCETa JBUIKETCS MO CBOCH BOJIC, HO «BBIIBOPSETCS 3a
npeiesbl KOHTeHHEpa KeM-To Wik 4eM-TO. KoHTelHep TO)XKe MBICIHTCS TO-pa3HOMY: Yallle
BCEro Kak TPEXMEPHbII 00BEKT, COOTHOCUMBIN C HAOIIOJaeMbIMH B pPEaJbHOM MHpE Mpeame-
tamu (room, house, school, glass, sea). Torga pedeBol CMBICI cCaTeIIUTa ouf B COCTaBe
KOMITIO3HMTOB IpeCTaBiIeH Kak 'from beyond the limits of a material source':

get-out — an outfit, a suit of clothes worn when one gets out beyond the limits of a
container (house);

push-out, flunk-out — a student pushed out (flunked out) beyond the limits of a
container (school or college) for unsatisfactory performance;

pop-out — a mass-produced surfboard which pops out (moves with a sharp though not
very loud explosive sound) beyond the limits of a container (sea);

stop-out — one who stops out (stays out) enjoying themselves longer than the speaker
considers respectable beyond the limits of a container (their own home),

hang-out — a place where one hangs out (lives or often visits) beyond the limits of a
container (their own home);

pullout — any item (car stereos, jewellery, computer games, etc.) that can be pulled out
(stollen and carried away) beyond the limits of a container (car).

YacTto TpexMepHBIM MaTepHaIbHBIM BMECTHIIMILEM BBICTYIIAET CaM YEJIOBEK, YbH 3HA-
HUS, MHCHHUS, JICUCTBUS U MOCTYIKH KOHIICTITYaJTU3UPYIOTCS KaK JBIDKYIIHUECS 33 TPEIeITbl
€ro Tena:

sell-out — 1) an instance of selling out one's beliefs and principles beyond the limits of
a container (man); 2) a person who sells out his beliefs and principles beyond the limits of a
container (himself) for money or position.

sort-out — dealing forcefully with, punishing violently, when bad acts or behaviour are
sorted out beyond the limits of a container (man or group of people) (OTnEICHUE OT OPUCHTHU-
pa-4esioBeKa MOXKHO TIPEIICTABUTh KaK COPTUPOBKY, «BBITACKUBAHHE HAPYKY» IUIOXHX IO-
CTYIIKOB, YTOOBI TIPOSICHUTD UX U BBISIBUTH BUHOBHBIX ).

punch-out — a fist fight, brawl, fisticuffs in which “lights” are punched out beyond the
limits of a container (man). “Lights” npoucxomut ot Qpaszeonorusma “fo punch someone’s
lights out” — to beat or defeat severely ot OGonee panHero “beat out someones liver and
lights”, tne “lights” sBnseTcs CpeAHEAHIIIMHCKUM BapuaHToOM ‘‘fungs’’, 0COOEHHO, €CIIH peub
nuia 00 yOMICTBE JOMAIIHUX JKUBOTHBIX MJIM 0XOTe Ha qudb. Ceromus ‘“lights” yacto uHTep-
IpeTupyercs Kak “eyes’.
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shoot-out — 1) a gun battle or 2) a decisive confrontation in which brain or some other
part of human flesh is shot out beyond the limits of a container (man).

Kornma Merprueckue mpoCTpaHCTBEHHBIC OTHOIICHUS IIEPEHOCITCS B APYTUE TTOHITHIA-
HbIe chepbl (IeHCTBUM, IMOIMMA, (HU3NIECKHX COCTOSHUH M T.[I.), OPUCHTUPOM JIBHIKCHUS
ClTy’KaT a0CTpPaKTHbIE BMECTHIIMINA CO 3HAYEHUSIMH «paboTa, 0OLIECTBO C €ro yCTaHOBKAMH,
clIeNKa, TOoBeIeHUe» U Jp. J[BWKeHHEe M3 MOAOOHBIX OPHEHTHPOB MOXET OCO3HABATHCS MO-
pa3HOMY: KaKk HAMEpPEHUE CKPBIThCS, CACIAThCSI HEBUIUMBIM, YKIOHUTHCS; KAK BO3MOKHOCTh
BBIJICJIUTHCS, TIPEJCTATh HE3ayPSAHBIM; KaK OTKIOHEHHE OT HOPMBI, CTaHAapTa; BBIXO 3a rpa-
HUIBI CBOETO COOCTBEHHOTO CYIIECTBOBaHUS; Tepexon B cdepy HeBuaumoro u T.m. Camu
KOHTEHHEPBI OTHOCSATCS K pa3HbIM THIIAM IPOCTPAHCTB!

— AaKIUOHAIbHOE, BKOTOPOM JEHCTBUS WU JEATSILHOCTh BOCIIPUHHUMAIOTCS
Kak KOHTelHep. Qut yKa3bIBaeT Ha TO, YTO YYACTHUK CUTYalluH (TPACKTOP) HAXOMUTCS 3a Tpe-
JielaMHi BOOOpaxaeMoi esITeIbHOCTH:

bug-out — a shirker, sluggard, one who bugs out (walks slowly — the pace of the insect)
beyond the limits of a container (work).

take-out — a percentage of profits taken out beyond the limits of a container (deal).

— CONHMAaJbHO e, MOACIUPYEMOe KaK cpelia C OJHOPOAHBIM IO CBOEMY COCTaBY
MHOKECTBOM OJYIICBJICHHBIX OOBEKTOB. JIMIIO, OCO3HABAaEMOE KaK TPACKTOp, B CUTyallUu C
out BBIZICTISICTCS U3 JAHHOTO COIMAIEHOTO OKPY)KEHUSI:

bug-out — one who avoids military service bugging out beyond the limits of a
container (army);

cop-out (M3roit) — a person who cops out beyond the limits of a container (society)
(drops out of it);

stand-out — one who stands out beyond the limits of a container (crowd), thus thought
of as conspicuous, better than average;

stick-out — an outstanding sportsman who sticks out beyond the limits of a container
(group of competing people).

— KOHIHWUIHUOHAaIbHO €, BUIIYAIIIEee, Yalle BCEro, B MIarojbHO-HAPEYHBIX
KOMITO3UTAaX IICUXUYECKHE COCTOSHUSI:

freak-out — 1) any unpleasant experience caused by drug use (esp. LSD) when one
freaks out (moves out feeling at the same time extremely surprised, upset, angry, confused,
etc.) beyond the limits of a container (normal physical and mental state); 2) anxiety ranging
from twinge of fear to a full nervous breakdown when one freaks (moves) out beyond the
limits of a container (normal psychological state).

— MHOXECTBEHHO ¢, OIM3Koe K COIMaJIbHOMY, HO TPEICTABISAIONIEe MHOXKE-
CTBO OJIHOPOJHBIX MTPEMETOB, HE SIBIISIONIMXCS CYOBEKTaAMU COIUYMa:

stick-out — a horse that sticks out beyond the limits of a container (a group of horses
participating in a race).

B cleHroBBIX TIaroiabHO-HAPEYHBIX KOMIIO3UTAaX METaQopUYecKoe yrnmoTpedieHue out
OCHOBAHO, KaK MPaBHJIO, HE Ha ()U3NIECKOM CXOACTBE PEabHOTO KOHTEHHEpa ¢ JPYTrUMH KOH-
LenTamu, a Ha 0oJiee CIOKHOM M HE HAIMISTHOM CTPYKTYPHOM CXONCTBE. Takoil BUI KOTHHU-
tuBHOM MeTadopel M. B. HUKUTHH Ha3pIBaeT CTPYKTypHOW OHTOJorMyeckoi. OHa nmenmaer
CXOIHBIMU MOJICIUPYIONIUN U MOJCIUPYEMBI MPU3HAKK B PE3yJabTaTe UX CXOMHON PO B
CTPYKTYpE JIBYX NEHOTATOB, @ HE KaK CIEICTBUE WX MPHUPOIHOMN TOXKIESCTBEHHOCTH ((pu3nye-
CKOW OTHOPOMHOCTH). BTOpoe xapakTepHOo st mpsiMOi OHTONIOTHYecKor Metadopsl [Huku-
tuH, 2001 6, c. 37].

Mexanusm mMetadopsl B UCCISTYEMBIX CICHTH3Max HE OTIMYACTCs OT JII000ro oopas-
HorO ciioBoynorpeOieHus. BoseMem miist mpumepa flip-out. Konnent HenpsiMo3HayHo 0003Ha-
YEHHOI'0 JIEHOTaTa — KOHIENT | («IKCUEHTPUYHbIN, CyMaCLIEIIINI YEIOBEK») HAUMHAET CBOE
cyuiectBoBanue 10 Meradopsl. Cama Metadopa MpencTaBiIseT COOOW MOMCK TOAXOISIICH
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AQHAJIOTHH, T. €. OWCK TAKOTO JIEHOTaTa C €ro MpsIMO3HA4YHBIM uMeHeM (fo flip out — to make a
quick light movement beyond the limits of a container (norm)), KOHIIENT KOTOPOTO (KOH-
1enT 2) HalOMHUHA ObI KAKUMHU-TO CBOMMH TIPU3HAKAMH (MOAEITUPOBA) M MPOSCHSUT ObI KOH-
nent 1. Takum oOpa3oMm, wMetadopa MNpeaCTaBIsSeT MOACIMPOBAHHOE B3aMMOJICHCTBHE
KOHIICTITOB Ha aHajorudeckoi ocHoBe [Hukutun, 2001 a, ¢. 19-20].

PaccmoTrpum, Kakue BapraHThl OCHOBHOTO 3HA4YEeHHS careiuTta out (beyond the limits
of a container) pa3BuBarOTCs OIarogapsi MEXaHU3My KOTHUTUBHOU MeTadOphI.

1.OnHMM W3 TakuX BapHAHTOB sBIsIETCS pedeBoi cMbica 'beyond the limits of the
norm'. T0 3HAYEHHUE MOKHO ITPOUJUTIOCTPUPOBATH CIEIYIOLIIUMU TPUMEPAMHU:

Space-out — one who spaces out (departs) into euphoria, either drug-induced or not
beyond the limits of a container (his present normal state).

Flip-out — an eccentric, a madman who flips out (makes a quick, light movement)
beyond the limits of a container (standard (norm) of behaviour).

Freak-out — a gathering of young people (esp. hippies to enjoy music and take drugs)
who freak out (move out feeling surprise, frustration, anger, confusion, etc.) beyond the limits
of a container (socially accepted standards of behaviour).

B stux mpumepax B kauecTBe MeTahOpHUECKOTO MECTa B MPOCTPAHCTBE MBICTUTCS CO-
cTostHME 4esioBeka. KoHTelHep, U3 KOTOpOTro JBHXKETCS TPACKTOP-JIUI0, OCO3HAETCS KaKk HOP-
Ma 3TOTO COCTOSTHHSL.

Brixox 3a nipeziesbl HOPMBI — HE 00513aTeNIbHO cMeHa cocTosTHUS. OH MOXKET OBITh CBSI-
3aH C MHTEHCHUBHOCTBIO AciCTBUA. Torma out ykasblBaeT Ha «IIPEBBILLICHUE)» KayecTBa JCH-
CTBWSI, KOHBEHIIMOHAIILHO PUHATOTO, KaK HOPMa, CTaH/IapT:

Pig-out — overindulging in food, overeating massively; hence overindulging in anything
when one pigs (overeats) out beyond the limits of a container (normal portion of food).

Bust-out — an enormous feast where people bust out (start eating, drinking, etc.
suddenly and violently so that their energy or force goes beyond the limits of a container
(conventionally accepted standard of behaviour).

2. CocTosiHMsI, SMOIMOHAIbHBIC WM (PU3WYECKUE, HO HE MPEICTaBICHHBIC KaK HOpMA,
MOYKHO BBIJICIUTH KaK OT/ICIbHBIA THUIT BMECTHIIUINA. B KOHIIENTYyaIbHOM MTPOCTPAHCTBE COCTOSI-
HUI JIOKJIN30BaHbI KaK HaIlIX TPEICTABICHUSI, OLYIIICHHS, MBICITH, TAaK U COCTOSIHUS M MTPU3HA-
KU Belled u siBneHnid. Takoit pedeBoii cMmbica 00o3HaunM kak 'beyond the limits of a state':

Knock-out — 1) a pleasant gratifying surprise when one knocks somebody out (hits
causing him move out) beyond the limits of a container (his former indifferent state); 2) a
person or thing of outstanding quality, attractiveness or excellence knocking somebody out
beyond the limits of a container (his former psychological state) into the condition when one
feels admiration, surprise, etc.

Lay-out — 2. an association of persons such as a gang or team laid out beyond the
limits of a container (its former unorganised, disordered state); 3. 1) a plan, a scheme laid out
beyond the limits of a container (its former unsystematised state); 2) an apartment, a house
laid out beyond the limits of a container (its former unbuilt state); 4. an undemanding, easy
job laid out beyond the limits of a container (its generally considered complicated state).

3. lpenpiaynmii pe4eBoil CMBICI B OTICIBHBIX CIy4asX MOXET KOHKPETU3UPOBATHCS:
COCTOSIHUE HEKOTOPOTO CIIOKEHHOTO WJIM KOMIIAKTHO COOpaHHOTO TpenMeTa MEHSETCs, KOorna
MIPOMCXOMUT €T0 «Pa3MEIICHUE, PACCTAHOBKA, PACHIPENICIICHUE WITH MPOCTUPAHUE». 31ECh BBIXOI
3a TPEe/IeNbl COCTOSHUS OKa3bIBACTCSl ONM3KUM PACIIMPEHMIO 3a MPEAETbl ONpPEIeIEHHBIX Ipa-
Hu1l 'expansion beyond the limits of certain boundaries'. 1o ocobas oOpa3Has cxema BMECTH-
nvira, onucanHas C. JIMHAHEp ¥ TPEICTaBISIONIAst IBIKECHUE TPACKTOPa HE KaK BBIXOSIIEE 3a
paMKH JIpyroro o0bEKTa, a 32 CBOM COOCTBEHHBIC TPAHUIIBI, TO €CTh JIBUKEHHE TPAEKTOpa OCy-
IIECTBIISIETCS. OTHOCUTEIILHOTO OpUEHTHpa — ceds camoro. /laHHoe sIBIeHHe B MPOCTPAHCTBEH-
HOM rpaMMaTHKe Has3bIBaeTCs peduiekcuBHOM TpaekTopuei [JIunanep, 2000, c. 62]:
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lay-out — various accoutrements — pipe, box, needle, etc. required for smoking and
laid out beyond the limits of a container (their former boundaries, when they were in the
assembled state).

DTOT mpUMep MPEAIoIaraeT paclIMPeHUe 3aHUMAaeMOT0 JTUCKPETHOTO MPOCTPAHCTBA,
Y B TO )K€ BPEMS OH CBSI3aH C H3MEHCHHEM (PU3NYECKOTO COCTOSTHUS 00BheKTOB. M est mpoctu-
paHust 00bsICHSICTCS TOHsATHEM peduiekcuBu3ai. OHO TaKXKe CBSI3aHO C BBIXOJIOM 3a Ipe/e-
JIbI 00N TaHUS:

hand-out — 1) food or money for a beggar handed out beyond the limits of a container
(their present location); 2) money handed out as a donation beyond the limits of a container
(their present possession), 3) a leaflet or flyer handed out on the street or a press release,
communiqué handed out beyond the limits of a container (their present location) for official
purposes.

whip-out — money, esp. a first payment or investment whipped out (given suddenly,
quickly) beyond the limits of a container (its present location or possession,).

4. Em€ ogHUM peueBbIM CMBICIOM Ouf, YKa3bIBAIOIIUM Ha BBIXOJ M3 KOHTEWHEpa J0-
BOJIBHO BBICOKOM CTENIeHU a0CTPaKTHOCTH, siBisieTcs 'beyond the limits of reality':

cop-out — 1) a flight, an escape, a cowardly compromise or evasion, when one cops
out (avoids) beyond the limits of a container (reality); 2) a coward, a weakling who cops out
(runs away) beyond the limits of a container (problems of life).

space-out — a mad, eccentric person who spaces out beyond the limits of a container
(reality).

5. 1lpu uHTEpIpeTaMK TOW WM MHOW 0Opa3HOM CXeMbl OOJIBINOE 3HAYCHUE OTBOJIUT-
sl MO3MLIMHU Habmrofaresns. B 4acTHOCTH MOHUMAaHUE CaTeUTuTa out MOXKET 3aBHCETh OT TOTO,
B KaKOM COCTOSIHUH (CKPBITOM MJIM OTKPBITOM JUIsl HAOMFOIeHMs1) pencTaét Tpaekrop. [lepe-
MEIIasiCh 0 TYTH, OMUCBIBAEMOMY HApEYHeM oOut B COCTaBE AHATU3UPYEMBIX KOMIIO3HTOB,
O0OBEKT JBWKETCSI M3 OOJNACTH, OCTYITHOW HAOIONATeN0, B HEAOCTYITHYIO JUIsl BOCTIPHUSITHS
30Hy. Taxkoii peueBoii cMmbici o6o3naunM 'beyond the limits of the perceived into unperceived':

hold-out — (gambling) a playing card sneakingly held out beyond the limits of a
container (perceived, seen) into unperceived.

Hide-out — 1) (prison) an inmate who hides out beyond the limits of a container
(perceived, seen) into unperceived with the intention of escaping at night,; 2) a shelter, a place
of hiding into which one hides moving out beyond the limits of a container (perceived, seen)
into unperceived.

blow-out — a binge of eating and drinking when food and drinks are blown out (cnyBa-
10TCs co cTona) beyond the limits of a container (perceived, seen) into unperceived (stomach,).

6. Momudukanueit cxembl 'beyond the limits of the perceived into unperceived'
O. B. IlitoTHUKOBA TIpe/IIaraeT CYNTaTh MEPEXO]l U3 COCTOSHHS CYIIECTBOBAHUS B COCTOSIHUE HE
cymectBoBanus: 'from beyond the limits of existence into non-existence'. [Ipumepsl, moarsep-
YK JTAIOIIIE TIOAOOHYIO TPAKTOBKY, €CTh CPE/IM CIICHTOBBIX TIIArOJIbHO-HAPEYHBIX KOMIIO3HUTOB:

rub-out — assassination in gang warfare, annihilation, killing when one is rubbed out
(killed) beyond the limits of a container (existence).

wipe-out — assassination in gang warfare, annihilation when one is wiped out (killed)
beyond the limits of a container (existence).

wash-out — a total failure, the result of washing out a game, event or activity (as if
with rain) beyond the limits of a container (existence) into a ruined state.

7. AHanu3upyemasi CTpyKTypa CIOKHBIX CJIOB JTaeT HAM TaKXe OJM3KHE K TPEIbIIYIINM
CMBICJIaM TIPUMEPHI TIEPEX0a U3 COCTOSHHS (PYHKIIMOHUPOBAHUS B COCTOSTHHE HENPUTOTHOCTH:
'from beyond the limits of functioning into a useless state' [[LmotarkoBa, 2004, c. 150]:

burnout — 1) mental or physical exhaustion, often in the result of taking drugs and
thus burning one’s digestive and other organs beyond the limits of a container (their
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functioning); 2) an abuser of drugs or liquor who burns his brains and liver out beyond the
limits of a container (their functioning).

workout — a period of physical exercise or training during which one works his body
out (causes it move out) beyond the limits of a container (functioning) but in some time it
becomes fit and strong.

pout-out — a failure in a hot rod when a car (or an engine) pouts out — as if gives a
pouting sound of annoyance showing its going beyond the limits of a container (functioning).

[TocnenHue Tpu cMbICTa, TECHO CBSI3aHHBIE MEXIY COOOM, YacTo MPEICTaBISIOT Tpa-
EKTOp Kak «Oe3BOJIbHBINY OOBEKT, KOTOPBIA €CIM U JBHXKETCS (M3MEHSETCS), TO JIHIIb T0-
CTOJIBKY, ITOCKOJIEKY Ha HETO BO3JICHCTBYET OPYrod MPEIMET, HE SBISIOIIUICS OPHEHTHPOM,
HO BBICTYHAIOIINI aKTUBHON CYITHOCTHIO. OOpa3HO MOM0OHBIE CUTYyallMd MOYKHO OTIPEICIIUTh
KaK «MCUYC3HOBEHUE, MOJABICHUE» TPACKTOPA IPYTUM ABIKYIIUMCS OOBEKTOM (MHCTPYMEH-
toM). [Ipeaukar mogoOHBIX CUTYalUi aKTyaJIU3UPyeT TAaKUE X COCTABJISIONINE, KAK HHCTPY-
MEHT», «CIOCo0», «1enb». CpaBHUTE 00pa3bl, BO3HUKAIONIUE MTPH UHTEPIPETAUU CIOKHBIX
CJIOB: CMBITh JIOXKIEeM (wash out), BbIKedb OorHeM (burn out), BBITEPETh TPSANKOU (wipe out),
CTEpeTh CTepKOM (rub out) v T. 1.

Hama mombITKa KECTKO pasTpaHUYMTh M PA3BECTH CMBICIOBBIC BapUAHTHI KOHIICTI-
TYaJIbHOW CTPYKTYPbl MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, KAKOBBIM SIBJISICTCSI CATEJUTUT Out, CO3HATEIHLHO
HCKYCCTBCHHA. B IEHCTBUTENIBHOCTH, €r0 3HAYCHUSI COCTABIISIOT SIUHYIO CXeMY WIIM KOHIIETI-
TyaJIbHYIO MOJIeNb. Takas HaMepeHHas CTPYKTypaIys MOATBEPKIACT HAIWYKE JIUIIH OJHOTO
MIPOTOTUITMYECKOTO 3HaUeHUs y Moaudukatopa out: 'beyond the limits of a container'. Bee pe-
YEeBBIC CMBICIIBI BBIBOISITCS IyTEM MPHIIOKECHUSI CHCTEMHOTO 3HAYCHUS (JISKCUYIECKOTO MPOTO-
TUMA) K Pa3IUYHBIM pPEUYEBBIM CHUTyalUsiM. BbIIEICHHBIC «IOACMBICIBDY JIEKCEMBbI Ouf B
COCTaBe IVIaroJIbHO-HAPEYHBIX KOMITO3UTOB — HE 00Jiee YeM MpeCTaBICHHUs, peueBbie (0ecko-
HEYHBIC) pean3anuu (representations) cucteMHOro 0003HAUEHUSI KOHTEHHEpa, OHOTO 00pa-
32 — HMCTOYHHUKA BCEX CMBICTIOB. CKOIBKO OBl «ITOJCMBICIIOBY» HE OBLIO BBIJCICHO, BCET/a
0CTaéTCs OMACHOCTH HETIOJIHOTO 0XBAaTa CEMAHTUYECKON CTPYKTYPBI U3y4aeMOW €IMHULIBI.

B akryanu3zanuu 3Ha4eHUH KOMIIOHEHTA Out B COCTAaBE IJIaroJbHO-HAPEYHBIX KOMIIO3H-
TOB OOJIBIIIYIO POJIb UTPAET HE TOJIBKO COUETAHWE MPEIUKAaTa ¢ MBICICHHO BOCCTAaHABIHMBAC-
MBIMA UMEHaMH, HO U CEMaHTHKa CaMOTr0 MOTHBHpYIOIIETro riaroja. iMeHHo Onmaromapsi e,
KOTHUTHBHASI MOJICIIb YaCTHUIIBI TOJTyYaeT OMPEICIEHHYIO CTEIEHb MPEICKAa3yeMOCTH.

3. 3akunrwuenue [Conclusion]

B nanHO# paboTe ¢ KOTHUTUBHBIX TMO3HIIMK ObLIAa MCCIEIOBAHA CEMaHTHKA CATEIUINTA
-out B COCTaBE INIarojibHO-HAPEUHbIX KOMIO3UTOB. COnoCcTaBieHUE CTPYKTYpbl JaHHOTO MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA CO CTPYKTYPOM KOTHUTUBHOM KaTeropuy KOHTEHHEPA IMOKA3hIBAET M OOOCHOBHI-
BaeT CYIIECTBOBAaHME COJCPIKATENHLHOIO SiApa MOIMHCEMAaHTa, OYEPUYMBAIOIIETO TPAHUIIBI €ro
cucteMHoro 3HaueHus1 kak 'beyond the limits of a container' JlanHbIil HHBApHAHT MMO3BOJISET C
OTHOCHUTEIILHOM TOYHOCTBIO OMPENETUTh HAlpaBJICHUE PA3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH HCCIIEHye-
MO JIeKCeMbl. AHAJIU3 IEMOHCTPUPYET NPEUMYIIECTBa KOTHUTUBHOTO TOX0/1a K OCMBICIIEHUIO
CEMaHTHKH CJIOBA M yKa3bIBaeT Ha TO, YTO MPEACTABICHUS O CUCTEMHOM 3HAU€HHHU HE MOTYT
CTPOUTHLCS HAa OCHOBE KaTaJOTH3alluy 3HAYCHUH, 3a()UKCUPOBAHHBIX B TEKCTE.

3HaYeHUs HE XPAHATCA B MaMSITH B BUJE CIHCKA JIGKCUKO-CEMAaHTHUECKUX BApUAHTOB
KaK HEYTO rOTOBOE, a (POPMHUPYIOTCS KaK €IUHCTBO 00pazoB (pOpPMBI U COAECPIKaHUS B CO3ZHAHUH
TOBOPSILIETO U CIYIIAOIETO. MOXET JI1 HOCUTEIb S3bIKa 3alIOMHUTH JIECATKH 3HAYEHUI MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA U paccKa3aTh MX Hau3ycTh Oe3 3anuuku? EnBa . Ho mpu 3TOM OH HE UCTIBITHI-
BACT HUKAKHUX TPYTHOCTEH, MICHTH(DUIIUPYS HYKHBIH CMBICT B KOHKPETHOM CUTYaITUH.

3aayMbiBas TOHKME OTTEHKU CMbICIIa KOMIIOHEHTA -Outf, TOBOPSILUI BBIIAET JIUIIb €r0
o0111ee 3HaYeHUE — «JIEKCUYECKHUI MPOTOTUID), CBA3aHHBIN ¢ MarepuaibHOi Gopmoil. Ha ocHoBe
eIMHCTBA 00pa30B (OPMBI U CONEPKAHUSI CITYMIAIOIINN BHIBOJUT MAKCUMAIILHO IIUPOKUN KPYT
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YaCTHBIX 3HAYCHUU U OTTCHKOB, COOTBCTCTBYIOIIUX MIHNPOKOMY JHAIIA30HY PCUCBLIX CI/ITyaIll/If/'I.
Onopoii ciymamnemMy s JEKOAUPOBAHUS CIIY>)KUT PEYEBOM M SI3bIKOBOM KOHTEKCT. XOTS HO-
MEHKJIaTypa PEeUYeBbIX 3HAYCHUN B COCTaBE KOMITO3UTOB IITUPOKA, HO, KaK MOKa3all aHAallu3, cCXeMa
«KOHTEMHEpa» U «IEKCHUYECKUW TMPOTOTUID) EIUHUIIBI -0ouf SBIISIOTCA TEM SJIPOM, KOTOPOE
00beAMHSAET pa3Hble aKTyaIU3aLUu, IEPEIaBaEMble C IOMOIIbIO KOMIIOHEHTA -0uf.

[Toucku comepkaTenbHOTO SApa CI0BA OTKPBIBAIOT MEPCHEKTUBBI JATbHEHIINX UCCIIe-
JIOBaHUM, KACArOIIMXCsSl PENpe3eHTallMy 3HAHUI B CO3HAHUM YelOBeKa, (PYHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOBOTO JICKCHKOHA, JUXOTOMHUU «S3bIKA U PEYM», POJIU OOpa30B MpPH aKTyaTU3aIlluu CHU-
CTEMHOTO 3Ha4yeHUsI ciioBa. CEro/iHs peuieHue TUX MpoodiieM BO3MOXKHO, IIOTOMY YTO JIMHTBH-
CThl OONbLIIE HE CMOTPAT HAa CEMAHTUYECKOE COJAEpKAHHME CJI0BA KaK Ha 3aKpbITYIO
ABTOHOMHYIO CHCTEMY, a UCCIEAYIOT €ro ¢ TOYKU 3PEHHS €r0 OTHOIICHUS K MHUPY U C YYETOM
MO3HAIOIIETO CO3HAHMS YETIOBEKA.
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